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Smontagomme vettura automatico

•Bloccaggio pneumatico simultaneo del braccio orizzontale 
e dell'asta verticale
•Design compatto ed ergonomico, grazie al palo a ribal-
tamento pneumatico, di nuova concezione, con cilindro 
pneumatico interno.
•Autocentrante a quattro griffe con due cilindri di bloccag-
gio per assicurare un centraggio perfetto del cerchio
•Regolatore di pressione con filtro e lubrificatore. Dotato di 
valvola di sicurezza (a norme CE)
•Potente stallonatore con appoggio ruota allargato
•Pedaliera estraibile frontalmente
•Inserti in plastica per prevenire danni ai cerchi in lega
•Disponibile sia a singola che doppia velocità

•Bloccaggio cerchio dall'esterno 10 – 20”
•Bloccaggio cerchio dall'interno 12 – 23”
•Diametro massimo ruota 1000 mm (40")

Automatic car tyre changer

•Simultaneous pneumatic horizontal and vertical arm locking 
•Compact, ergonomic design with all-new pneumatic wheel 
tipper column with internal pneumatic cylinder.
•Self-centering four- jaws chuck with two clamping cylinders 
to ensure perfect rim centering 
•Pressure regulator-water filter and lubricator with built-in 
safety valve (CE norms)
•Powerful bead breaker with enlarged wheel pad 
•Front extractable pedal assembly
•Plastic inserts to prevent damage to alloy rims
•Available as both single speed and two-speed versions

•Outside clamping range 10 - 20” 
•Inside clamping range 12 - 23” 
•Max wheel diameter 1000 mm (40")

Démonte pneus VL automatique

•Verrouillage pneumatique simultané du bras horizontal et 
de l'axe vertical
•Design compact et ergonomique, grâce à la colonne à 
retournement automatique, de nouvelle conception, avec 
vérin pneumatique interne.
•Plateau autocentrant à quatre griffes avec 2 verins pour un 
centrage parfait de la jante
•Régulateur de pression avec groupe lubrificateur et filtre à 
eau. Équipé avec une valve de sécurité selon les normes CE
•Détalonneur puissant avec appui-roue élargi
•Groupe pédales frontal extractible
•Protections plastiques pour éviter l’endommagement de 
jantes en alliage
•Disponible en simple et à double vitesse

•Prise par l’extérieur 10 - 20”
•Prise par l’intérieur 12 - 23”
•Diamètre maxi du pneu 1000 mm (40")

Automatische Pkw-Reifenmontiermaschine 

•Simultane, pneumatische, horizontale und vertikale 
Montierarmblockierung
•Kompaktes und ergonomisches Design, dank der neu 
entwickelten, pneumatisch kippbaren Montagesäule mit 
integriertem Pneumatikzylinder.
•Selbstzentrierendes Vierbacken Spannfutter mit 2 pneuma-
tischen Spannzylinder für eine perfekte Felgenspannung
•Druckregler mit Wasserfilter und Öler und mit 
Füllbegrenzungsventil (EG-Norm)
•Leistungsfähige Abdrückvorrichtung mit größerem 
Gummianlageflache
•Herausnehmbare Pedaleinheit 
•Kunststoffeinsätzen zum Schutz von Leichtmetallräder
•Sowohl mit einfacher als auch mit doppelter 
Geschwindigkeit lieferbar

•Spannbereich von aussen 10 - 20“
•Spannbereich von inenn 12 - 23“
•Max Raddurchmesser 1000 mm (40")
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AR10

MPP

SVD

VP

REP PGA-CE PT 150 GT40+FPI
ARM

x5
x5

UL
LPK

MPG

PTR

230/400V-3Ph. - 0,55 kW - 50/60 Hz
1V - 2V

Standard accessories
•Alloy wheel plastic protectors set •UL Tyre lever 
L=500mm •LPK Plastic lever protection for UL

Standardzubehör
•Schutzsatz fur ALU-Felgen •UL Montiereisen L=500 
mm. •LPK Kunststoffschutz für Montiereisen.

Equipement d'origine
•Kit des protecteurs en plastique pour jantes en alliage 
•UL Levier démonte-pneus (500 mm) •LPK Protection 
en plastique pour UL.

Dotazione
•Serie di protezioni in plastica per cerchi in lega •UL Leva 
per ruote L=500mm •LPK Protezione in plastica per leva 
UL

Accessori a richiesta
•ARM Set di adattatori per ruote moto •AR10 Set di adattatori per ridurre 
la capacità di bloccaggio esterna di 2“ •REP Parabordo in plastica per cer-
chi in alluminio •PGA-CE Pistola di gonfiaggio Asturo •PT150 Dispositivo 
alza/premi tallone •GT40+FPI Dispositivo gonfiaggio rapido pneumatici 
tubeless •VP Tiravalvole •SVD Svitavalvole doppio  •BPR Rullino premi tal-
lone •PTR Premi tallone a rulli •MPP Morsetto premitallone piccolo in acciaio 
per cerchi in ferro •MPG Morsetto premi tallone in acciaio per cerchi in allumi-
nio ••Per ulteriori accessori consultare l’apposito catalogo•• 

Accessories on request
•ARM Set of motorcycle wheel adaptors •AR10 Set of adaptors to reduce 
outside clamping capacity by 2“ •REP Rim edge plastic protections •PGA-
CE Gun of Asturo inflation •PT150 Bead lifting-pressing device •GT40+FPI 
Quick tubeless tyre inflation system •VP Valve puller/core installer •SVD 
Double valve core installer •BPR Bead pressing roller •PTR Rollertail •MPP 
Steel bead pressing clamp for steel rims. •MPG Aluminium bead pressing 
clamp for aluminium rims ••For other accessories see separate catalog••

Sonderzubehör
•ARM Zusatzspannklauen für Motorradräder •AR10 Zusatzspannklauen um die Aussenspannungskapazität um 2" zu verringern 
•REP Felgenhorn-Kunststoffschutz •PGA-CE Geweher von Asturo inflation •PT150 Wulstheber und -niederhalter •GT40+FPI 
Spannklauenfüllsystem an allen Reifenmontiermaschinen nachrüstbar •VP Ventileinzieher/Ventilschrauberwerkzeug •SVD Doppeltes 
Ventilschrauberwerkzeug •BPR Wulstniederdrücker •PTR Rollenkette •MPP Zusätzliche Wulstniederhalterzange aus Aluminium für 
Stahlfelgen. •MPG Zusätzliche Wulstniederhalterzange aus Aluminium für Alufelgen ••Weiteres Zubehör Gemäss Verzeichnis ••

Accessoires en option
•ARM Adaptateur pour roue moto •AR10 Adapteurs pour réduire la capacité 
de blocage extérieur de 2” •REP Protections en plastique pour bord de jante 
•PGA-CE Pistolet de gonflage Asturo •PT150 Dispositif lève-presse talon 
•GT40+FPI Système de gonflage tubeless •VP Extracteur de valves •SVD 
Outil pour visser/devisser les valves •BPR Rouleau press-talon avec cale •PTR 
Queque à roulements •MPP Pince presse-talon en aluminium pour jantes en 
acier. •MPG Pince presse-talon en aluminium pour jante en alliage ••Pour les 
autre accessories, veuillez consulter le catalogue.••
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via Modena, 34 - 42015 Correggio RE - Italy
Tel. +39 0522 693640 - Fax +39 0522 642882
www.sice.it - sice@sice.it

Export dept. 
Tel +39 059 348611 - Fax +39 059 359358
sice@atlantesrl.com

Descrizioni ed immagini non impegnative. La SICE si riserva di apportare modifiche in qualsiasi momento e senza preavviso
Descriptions and drawings not binding. SICE reserves the right to modify its machines at any time without prior notice.
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       Telaio principale: sempre grigio scuro Ral 7016         Main frame is always 
dark grey Ral 7016       Couleur du châssis principal: toujours gris lancé RAL 
7016         Gründchassis immer dunkel Grau Ral 7016        Mueble principal: 
siempre en gris obscuro Ral 7016
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Red: Ral 3002 Blue: Ral 5015 Light grey: 
Ral 9006

Standard: Ral 1007


